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On the pluperfect aspect in English

Kenji Matsuse

(Received September 28, 2018)

Itis perfectly clear that the perfect aspect of verbs in English was more definitely formalized and visualized by way
of grammaticalization of the lexical verb save meaning ‘possess.” And not only the corruption of the morphological
concord between nouns and past-participial adjectives, but also word order of subordinate clauses, which was V-final
in Old English, and the subsequent rigid fixation of the SVO word order even in subordinate clauses during the
Middle English period seem to have contributed to the establishment of the convergence of verbal elements that the
construction using have originally had.

Concerning Chaucer’s use of the pluperfect forms in his General Prologue and The Tale of Melibee of The
Canterbury Tales, the situation was very similar to that found in Early Modern English. That is, the system of the
perfect had not neatly been systematized like Present-day Standard English yet, although even now the demarcation
between the perfect and the simple past cannot so clearly be drawn occasionally. Therefore, vacillation between the
two must have been inevitable from the very beginning of the perfect. And if Chaucer had known the contracted form
“d’ for had, which can reduce one or two syllables and did not exist in Middle English, he might have used more
pluperfect forms in his verse works instead of using simple past forms.
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1 @EUsIC

K- K (2007: 191) &, 16 - 17 B O WA 9EFE (Early Modern English: EModE) (2B W\ C, B
AEREON, @ (K] B EBETT ] BOMEWIU»EARE LTwarotFELZUTO L) 2
William Shakespeare DB THH] L T2 (AFEINNIIIEROBALAERZ RS, DIFTOBITHFEL).

(1) a. You spoke not with her since? —King Lear, 1v.3.37 [1604-1606]

b. I saw not better sport these seven year's day. —2 Henry VI, 1i.1.2 [1590-1591]
¢. When you saw his chariot but appear, / Have you not made an universal shout / That Tiber trembled ... ?
—Julius Caesar, 1.1.47-49 [1599]
Wi 2 9 RERA IR ORI L ), BIRIERESLEE  (Present-day Standard English: PSE) Td UL, Have you
not spoken X° 1 have not seen & 72 X% (la,b) OFIE, 7V 7 (1998[1976]: 178) T FEERIZHY LIF S
NTW5. 2 (1) X, whenHizHtx TW5AZ &5 PSE Tld, didntyou make & 72 X & L 2 A 7278,
CITEHBHAZRTEMEHEINTWL (ZOBRIIOWTE, BRIZEAHITHRITT 5). £ LTE ) R 5HHI,
HHEZETIEOALLT, BEZTIETHR L -72L9 T, [H LU < Shakespeare 7> G4 (2005: 156) A%IK
DB Z AL T 5.

(2) ... 1did/ThatI did not this seven year before —1 Henry IV, 11.5.314-315 [1597]
VAT PSE ThALIX, [that = what] T had not (done) & T RETHAH . THUIIHEL T, 7y 7 (1998
[1976]: 191) %, EBHIANOFRD [EBEIITEZ 5 e o722 & 2l R5 | BEITEETE TSI S A
AWML Cws.

(3) a. I thought your Honour had already beene at Shrewsbury. —1 Henry IV, iv.2.56

b. I thought that all things had bin savage heere, —As You Like It, 11.7.107 [1599]

(65)



66 woWE o' A

D F D, FHEIB)E] thought 252 DFEREIERNE 2> 5 HEE that B OB IC HALEEIZ CTIE R @EE TEE
BRLIZEW) ZLIZRL, wWINIZE L, EROZ L LEFEIDE T L ) ERILHE V% < EModE
WIEBEICHFEE L Tz b o TS, 2 EBFIE L O LOREAGFITIE PSE & IZR Lz o TWwzH Lw
EEDLRIER SR,

AT, KEFERICBIT2FROE TRESERE L, TOFTLHIC [#HE] T THEOERLFEVIZE N
BTCHEm LT, RIERORIZROME ) TH A, KET, FTHEBELIIBIT 58 TR SO 2 151
L 72_EC, Huddleston and Pullum (2005) & Swan (2016%) (12X V), PSE CTORLEHWEMENT S, Hid 3
TlE, sETIRICED S, H9FE (Old English: OF) - H353E (Middle English: ME) + EModE ]}t Y2 D % D IR
PAZDOWTENZIRET L, 4 HiTlE, $HIC ME BENCALE T 5 Geoffrey Chaucer @ [/ > % ) WyEE: (The
Canterbury Tales)] [c1375-a1400] 7 5 8L D [#F D #K (General Prologue)] & #iC D [ 2 1) XYWk (The
Tale of Melibee) ] % HUY) b1F, EModE Wi LIRT O #7252 TIROMHRRO—Bl %5+ 5. £ L T 5 HTEKk
xELDDHTLIZT S,

2 ETHOHRESERR

R B 5, BIFOETH AR RS SHIEE R Thave + BE55 ) H5FEHBIF have possess’
® [t (grammaticalization) | (2L DAL/ I8V EE LG A IE v, 2 L TEolEHIE,
ZIELTFO (4a) X9 7% OE D [M#h7 ] have HiLTH 5 L%k (2002: 97) 13F6HHT 5.7 4B, ZhixsE
TNV VEEERICHON B ETLH Y, I L TId, Harbert (2007: 293-294) % £

(4) a. Ic haebbe pone fisc gefangenne.
b. I have the-ACC fish-ACC caught-ACC
c. I have the fish in a caught condition.
d. I have caught the fish.
(4b) ¥ (4a) DOEMFEHEZ LKL, @) 1T (da) OEMREREEKL D, 2%, T2TIE, PR
¥ %4558 Td % pone fisc 1&, FrAH % K3 BN haebbe D& H (ACC[usative]) HIFETH 1), £ D pone
fisc &IPS % HIUMEHIRE & L Cal 435 455 gefangen 25140 L, € OIEREIX, TRAILOBNE - Hff - &
H5 T gefangenne & 29 JE A HL S T2 D Tdh 4. Denison (1993:340) (X, ZZIZLLFD (5a) 7°5 (5b)
AND &) BRESEE DTN (reanalysis) 25 V), HRAZMIZ Ad) OB TEHN 7L T 5.
(5) a. Ic [yp [y haebbe] [[xp pone fisc] [, gefangenne]]].
b. Ic [yp [hzebbe [, gefangen]] [, be fisc]].

AR Z OO T2 5 FEENFCHFEALIC & ) HEBE 2 BB F A~ S L, 2ofb v iz, FEsn
B @ S IFEO B Ch o 72 BB AR DS EEEFANE A L 22 L2 Wifio T b, i
AROFERMICB W, BRI A5 E [ - - B —B SRR s zwv] Lwv)
HHUAPPIE L -2 128D, BAHRELSIESN TV R TH L 8B [BEHE ] A AIIZE
CNTKERLZDTHAH ). L72io THNTRD, 1EROXMEHRFED, BIEE R L ) s iE B A2
Lz <, BRELTE, 2FEOHHAD SVOC 75 SVONEBE L2727 vy 2 Lilh b,

#o T, PSEZBITSH (HFE) %€ THIZ2OW T, £3 Huddleston and Pullum (2005: 48-51) THERE L T
. FHUCE B &, [BUEE OB (current relevance) | ZHHBINICR S, Y WhWAFERTETEI LI AD
[FEER - 521 - KSR - ke AR SN TEB Y, BEBLEOREZEND, Ebhd [RFAINE (time
adjuncts) ] DiEWE L THHINTWE DR 5T, [HHEK (compound tense) ] LRSI N TV B 2 &0 5,
TITRERN BRI ZRLY), SNTHOD 2KOFRIEXNTH L Z D05, L, MEhbZ
DETHOREZMMEIZR L TnEEEDbNLZDIE, 252 [ETIRIEAERGITH S (The perfect is a
pasttense...) ] LWV TH A ) (L7222 S, ETIIE 58 T#8%E (perfect preterite) | &I
NZ 7).V BERDSBFEEOERLIC L VBEEEZRTOICH LT, STREDEHFEZHCTESH
CBEHERTOTHL.

K2, BEFLETIIZOWTE, UTOBITHHINTWS (p.50).

(6) a. She had already gone to bed when we arrived. [past time]
b. It would have been better if she had gone to bed. [modal remoteness]
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c. You said she had gone to bed. [backshift]
WESE T, BICBEE TR A2 B ER P O EEREICA T A FEE20DTHL Z L ZIRT (6a) DAL LT,
(6b) DARGED: (FEfii) 12815 [EWIEMEYE] 2 (6c) @ [FRHlO—F ] 12X > THHBFIF SN T 5 (£
NI if R yousaid &\ ) HENZOMHDO M) H—EkoTw5).
7 BMFI L BAEE TIROMGGIIZBI LT, Swan (2016% §49.11) 13RO X ) 12T 5. ¢

(7) a. The difference between the present perfect and the simple past is not always very clear-cut. it often

depends on our focus’: are we thinking mostly about the present relevance of a past event, or about the past
details? In some cases both present perfect and past are possible with little difference of meaning.
(Gl |3 EE)
b. Has Mark phoned?/Did Mark phone?
T, BELLEBETE TIIZOWTIE, HIZ when & OIGEIZE L TROFERHDH 5.
(8) a. When I had opened the windows, I sat down and had a cup of coffee.
[The first action was quite separate from the second.]
b. When I opened the window, the cat jumped out. —Swan (2016" §54.1)
[More natural than When I had opened the window, ...: one action caused the other.]
Db Eownl, #EFHIZBT L FRICHAE) €T HOFEEIR, OEMIC, WIS [BAAERIZBITA] B
FAHO—HA S I L T, TORIGES 2CEIZE, & LA MEROIGRE] & L GRElEINS L9
b LoletbEoTwn, Lo, BTIREBHEBOHBID ZIZ WIRRZNEAEE, OE M2 54H
ICE D F T, HBERORRAES L TV fEEL ST LIVICHFEEL TV L2 N5,

3 HREE - hREE - MELECREEL - T W LR ORI T O T 3 ERE

FJOEWIBITS, ETTHMH SIS have DIIEIF] & L TOAT — % ZIZDWT, van Kemenade (1994:
128) & “perfective have and passive and progressive be were presumably auxiliaries in Old English” & #8-XTEB D,
Harbert (2007: 294) & “Have’ has clearly become a perfect auxiliary, ... when it starts appearing with intransitive
verbs in constructions with no objects, ...” & L "C, pet ‘that %> odpaet ‘until’ |Z3E N 72fEEFI CTibN7-EED [H
BE ] BETE TIROBZZETTWE, 22 FERFICHL TS, E@J%ﬂ IHHEEZLELE LRWwbITErs,
fBpFRE S £ 13572 V), have & HENF O@E 032 HE L 7286, MWIZITETEE VYR L2 ) 15
VI Eiczs.” LA L, Molencki (2017: 113) XRD & J 123k, OEWNCIZ F 72, 58 THIZSE 4T 125
VL TWhpolbEZTWD LH 72

(9) ..., the Old English perfect forms are not fully grammaticalized yet, which is best illustrated by Alfric’s
translation of the Latin plusquamperfectum form steteram by means of ic stod gefyn (= 1 stood long-ago’)
rather than ic heefde (ge)standen. The perfect aspect can also be indicated by adverbs, particles, and verbal
prefixes.

Z 2T, 77 Yifisto Tstand OIEESE T OBIHH ST 2 A%, T A2 Elfric (£ 2 1% [had + 825577 |
TEALC, BEF+EF] TRIELTwA.Y 727, ERINTu2008EE TEOAZOT, B2
Molencki (2017: 113) H 5’ ZS[E & FT T “in later texts the auxiliary and the participle tend to be juxtaposed” & L T \»
B2 ENLLNE LI, TTRBEIEICEFD & £ £OTIRT D L)V I THESTHE O 2 Y % HH
B DT W78, [#WE] e TIICE L T, REEEZELETH-72EHEZ SN L. LUTIZ Molencki (2017
104) AURTHEIRIRVEESTE TIROBI 2 5E1T 5.

(10) a. &fter peem pe hie piss gesprecen hzefdon ... —Orosius, 51.29 [870-930]
[= after that they this promised had ...]
b. Efter paem pe Lacedomonie haefdon oferwunnen Ahtene pa burg ... —Orosius, 53.20

[= after that Lacedemonians had conquered Athens the town ...]
EHE5h, [F—ERRICEN S, TR efter ‘after’ ([ZENANIEBEITH L. T, BESFOEEIZOV
TZAHS, (10a) DY, xM& HBYEE piss 23 4EHLE 72 DT, gesprecen (L7 7 4 )V b EFRIED S OAMEH S L
THAEFETIE DS, (10b) (&, burg 2SLHEHILIZ S 225D 5T, oferwunnene &\ 9 214 HE IS HIE
Tld7% <, 774V ME®D oferwunnen (272 > TWAZ EWNG05. L7z->T, BF5 (10a) & (10b)
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Rk, PHEAFHOEHE TR, F74 Ve o TwzoTidhwrtlbis. &9 —>, OE
DOHEBE TOFEMAIL, —#zIZ (10a) D L) % SOV (§7&b b V-Ainal) BEREFT A AH7, (10b) TILEH
LRI SVO &5 THBY, BFlsas v E LT—®IZELTWA, UL, D EDIIEEBEITh % A,
KRS, BZH L VAKRIZAERT 5 Lacedemonians Athens conquered had [= SOCV] & L TA % — L &
) ET BN (ZDOE L KEFBD S —EIT IR S EO LN, REMICIEEETH SVO i —fibd 2
L) REIRZAL DM b MR- T, (10b) OEFEHINTHL2DOTHAS ).

KIZ, Smith (2017:80 & 85) AT LTV ME OBl 6, ST HEB L THD.

(11) a. ah swa purh his deboneirte luue hefde ouercumen him; pet he seide on ende.

[= but so through his generosity love had overcome him; so-that he said at last.]
—Ancrene Wisse [7a1200]; Tolkien (1962: 198-199)
b. Now when aman has visetyde yis place of saynt katerine; and he wille turne to Jerusalem
[= Now when a-man has visited this place of St. Katherine; and he will turn to Jerusalem]
—Mandeville s Travels [c1400]; Seymour (2002: 21-23)
(11b) 22T, Smith (2017: 87) &, #5537 visetyde 2SBIE)F has 225 708 L TEAN TV R W L %,
AN Z &A% (11a) THROHND L) IZBIIBBELL T2 LTwah. 20X )12 MEMIZIE, BhEdk
SOHRIEEFIITE T ICHET. L Tz L5 o T, Z4UiE, van Gelderen (2018: 28) 7 “During the Middle
English period, V-final and V2 are lost in favor of a more rigid SVO order, and nouns and verbs lose endings.” & $57#
LTwa X912, HioEEZHbDY, SVOFRIAD [#EL] 2T L7720 LER LN,

Z LC, EModE I To5 TIRORPUBI L TE, ARIZHLY 20702 38 E LT 1 i Calkam L 728 1) 7297,
Seoane (2017:73) 1, (12) ® X912, EModE #I CTO#FH L 5 T OBRERTLDSFEHE S N5 DIk, #
W YEEE  (Late Modern English: LModE) %2 f87- Q1375 60 wEE 9 (GEiHIEEFEE).

(12) ... the perfect, which originated in Old English and became part of the tense and aspect system in Middle
English, competed with the preterit for the expression of past time in Early Modern English. In other words,
the clear-cut functional differentiation between the two had not yet been reached; the PDE [Present-Day
English] rules for their use became established only in the early 18th century.

7B, LModE LIRS L Cld, Fischer and van der Wurff (2006: 140-141) (2X % &, TRV~ >~
EARYITYH, HEFE - AV 2 — T VT, TR be BE]EZ TODEE L LTHEAT S EAES N,
L0 TERAMEER] 2RO Two/zh, +7 2 ¥R FA VE T, be b have b5 T O BhENE & L Tt
Fran, L0 [FH () Oo—5E LTRET AL IR oTwol, 51, AL ARAVEED L)
IR E T, B TESERICBERICN S THRb> TLE>Twa—7, " BIREETIE, BT A
APEFHRTHEIE TP BRBERIIS L TCORSGZERNDDOH DL E V). THIIHE LT, 7X HEFHFLER
Y, AF) AEETIE, EETELETLIHEICBNTYH, TR (KRR BERITH
Pig HAEZ KR E L CTHRFFL T 5 & Biber etal. (1999: 463) (345H$ 5. B I OMANIE, € OKEEZ
register (ZHEH T, [IFETORE N /M) R S5NS X9 T, Sakamoto (2009) DEEFERFANOHRHAEIZ L S &,
ZZWXE [TRIAPFARERATAN] Do TWBEV), DF ), A F) RAEFEFEH I, WEEH O
MR\ SCER IR AR E v ) K i3t LA, BUE) ST ROLTFBEELID LRI A PTHY, LD
e 7 (74— 7)) BRTH L EHRZ SN T2 & Sakamoto (2009) 1iEa LT 5. "

4 [H2aN)HE] DBEXEHICH T EBEETH

COEITIE, B ME R RE S TENN [ 2 7 X WEE] [c1375-a1400] O Fragment I (Group A) 12
BT 5L [#F O] 4858 1TL, Fragment VII (Group BY) OHISL [ A1) "Rkl 49274712 S5
F5ETIAZDWT, Benson (2008° [1987°]) MIOFIA & 2 PSE U (Wright (2011 [1985])) & Dbk %
LELT, 390 EDDPSEHELRTH S Coghill (19771, S 512, —HBAIME - W& % & T PSE BIOCIRT
&% Ackroyd (2009) bBHR L oo 5.

B2 TP oK) &, FICZ2OWEECEYT 2 A\MORBNANMAIT4722 DT, ZOANYDONE %) 25
TAHOICBERRBELTIESHEIZHNSNTWE Z Ehs, SREEE LTRIRL72. o[RBTk
129 C, Chaucer ® ME & Wright @ PSE iR & O I O&H1E, BT (13) o) Ths.
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(13) a. ME - PSE & & |Z#E5E TIEAHWHERL TS 122 4
b.ME * PSE ® &5 S NITHEEZTESAHVSNLA, b ) HIdEREE®EETE 17 6
¢. ME - PSE D &5 L0 ZHEEE TIESHW O A, b9 K HIZEREEI DAL - 11 6]
(132) (ZIFFFIZT A PEEL2WERS 2, (13b,¢) 12DV TIEE 52, ME THEEZTEIHWOLNS
i%bj&Efmw%né%ﬁtmﬁH%ﬂ%.m%ﬁﬂiﬁ%ﬁwﬁmﬁﬁwHSWﬁot@uﬂwamd
BB 6B, BENSHTHo72. D (13b) ORI %2R TL, PSE TOMWEZE T D
Wﬁﬁﬁﬁ\ﬁbﬂé# DF, BRIz w o RTw 2 ez 5
Bz X, ROBLOWMETHS. %8, LT, B3 a. : Chaucer, b. : Wright, c. : Coghill, d. : Ackroyd & \»
IMERTHIRT 5. 7272 L, Coghill (1977%) & Ackroyd (2009) (21 [ A V) RWFRE] (ZIER STV VDT,
BISC (17) 12t e & do .

(14) a. He nevere yet no vileynye ne seyde / In al his lyf unto no maner wight. —I, 1. 70-71

b. He’d never been foul-spoken in his life / To any kind of man; ...

c. He never yet a boorish thing had said / In all his life to any, come what might;

d. ... and no oath or indecency ever passed his lips. He was never insolent or condescending.
[EE—EZ) EQEOZE o722 e hho7z] L) BtDEMIL, PSE THILIRIZD, (14b) DX
K%wﬁiTmﬁﬁ%%Tﬁf%T%T%ﬁTNét’6?%65ﬁ§CMmmdﬁﬁﬁf%%ﬁ%Lf
Wh LRI TERELTBELVOLED, FIZHEIZBWT, PSEWLEHHH, MEIZIERP-7220
Mkaﬁmmmﬁ%%wﬁﬁwwmsﬁﬂﬂm¢ i#* IN=V X NVTHDESbRITEL R (-
721 Coghill iZ, had Z LoD flioTWw5). %% 5, ME CIXBEZETIEZME ) A, 43 15 (had
/had/) & L <i%2 & (hadde / hadde/) 2SW%E7io72L T A%, PSETIE [ ] HHICRETE 205
THab. L720>7T, b L Chaucer b 2D R TW7zh, BETTHTHRIL T2 bIET
ENBVOTHL (FHEDZ L1, have DFEHT [vel 1B F 2 5). W HAWI L2, BOGRTE, %
%% 2 °C, Chaucer &[] U < @BERTRIEL T 525, EEREZ X ITRIFAVIE L T2 mIIHERTE 5.
KBHE L CELRIZOWTED, ZOWBHRNO—ETH 5.
(15) a. At mortal batailles hadde he been fiftene, / And foughten for oure feith at Tramyssene / In lystes thries,
and ay slayn his foo. —I, 11. 61-63
b. Fought fifteen mortal combats; thrice as champion / In tournaments, he at Tramassene / Fought for our
faith, and each time killed his man.
c. In fifteen mortal battles he had been / And jousted for our faith at Tramissene / Thrice in the lists, and
always Kkilled his man.
d. He had fought fifteen battles, and taken part in three tournaments. These exploits were not for love of
glory, however, but for love of Christ.
S (14) &1d#2, (15a) O foughten * slayn [E#ETZ Tl 7 <, B S 212 fighten - sleen D #7555 T
HAHZ EDS, Chaucer (T E5E T % flivy, PSE @ Wright TlX, ERIIZH S DIEFEFEhe DALZDT, H
ML PEDN T2 2 ERDH 5. FEiL, ZORROELOWEREIZE L TYH, Chaucer Z—H LT
WEETEEZFEH L TCnWL20THL. BELV) ZETREEZTEMHELVWEELONOTHS ). £
AR L C Wright (X, ME RIERIZEEE TIRAZEHT 255 0HATCH S 00, ZORLOEE 2T 72
RS LEHAEIZOW T, (he TR, hed EF A ENTELIZEDDOT) B bBEOHE
ELTHEAERMELTwh, LA L, Coghill b Ackroyd &, Chaucer & [/ U< AR TREAZMHL Wi
&5, PSE TIRIMPEMICZIUZERS ZERIERIELONZVEV) ZLETHAL ).
WE5E TIPS EREF OB\EL DI Db DIZEESRZ SN TV LHIL BTHhE ).
(16) a. At Lyeys was he and at Satalye, / Whan that they were wonne, and in the Grete See / At many a noble
armee hadde he be. —I, 11. 58-60
b. At Ayas and Adalia he had been / When they were taken; and with the great hosts / Freebooting on the

Mediterranean coasts;

c. In Anatolia he had been as well / And fought when Ayas and Attaila fell, / For all along the Mediterranean

coast / He had embarked with many a noble host
d. He had proved himself in Granada and Morocco and Turkey. Where had he not travelled, and where had
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he not been victorious?
HIEo MV IO ZHSTH &2 5 E53121%, when 8 & 3512, Chaucer (2138257, Wright 1213852 T
BEHEND Lol (13b) O8F YRR LN, O HEIEDOR T, (13¢) D/3F »TH b,
Chaucer 7S FEE T A flio 72 ERHI TRBL T2 L 2 A%, Wright TlE, FEEROBIEGFAMMHEH S
TWb, H7AIZ, Coghill T, HEEFTIITNTHEELETREL->TWwD L, b, LI
W ADY, Ackroyd THMEETE TIROANPHT STV 5.
ZLT, #LTHE [2) R OB, LUTOFREIZEREVG 2L 13T 5.

(17) a. Upon a day bifel that he for his desport is went into the feeldes hym to pleye. / His wyf and eek his
doghter hath he left inwith his hous, of which the dores weren faste yshette. / Thre of his olde foes han it
espied, and setten laddres to the walles of his hous, and by wyndowes been entred, / and betten his wyf,
and wounded his doghter with fyve mortal woundes in fyve sondry places— / this is to seyn, in hir feet,
inhire handes, in hir erys, in hir nose, and in hire mouth—and /eften hire for deed, and wenten awey. Whan
Melibeus retourned was into his hous, and saugh al this meschief, he, lyk a mad man rentynge his clothes,
gan to wepe and crie. —VIIL, 11. 963-968

b. One day, it happened that, for his pleasure, he went into the fields to amuse himself. / His wife and his
daughter remained at home in his house with its doors securely shut. / Three of his old enemies saw this,
and placed ladders on the walls of his house and entered through its windows, / and beat his wife and
wounded his daughter with five mortal wounds in five different places— / that is to say, in her feet, in her

hands, inher ears, in her nose, and in her mouth—and they /efi her for dead and went away. When Melibee

returned to his house and saw all of this mischief, he tore his clothes like a mad man and began to weep

and cry.
(172) 121, SETEFSEHEHIN TS, oML, BEESTE4ICH LT, #3EETEL 25612,
B E H have & W 72BITESE TS 2 126 LT, HEFEHD be 292 2 HAEE TIE GE7) ) L3 T
HbH. LTI TOME—O#EFETIIEL HE)F retournen D5E T T 5 retourned was TdH % 7%, PSE
RTIE, INZEBEEF returned TEL TWA T TR, ETHHEMBELIL TUH XL TWA. Fischer, De
Smet and van der Wurff (2017: 120) &, 2D X 9 ZIUEE T L BEIEOLEBRIIPSEICH Ao b & LT,
Engel and Ritz (2000) T SN TV ABANEL — A F 5 1) T3HEED story-telling DHIZHLY 115, =2
TOBIETE TIE [HESRAYBIAE (historic present) | OO /K TH L LT 5. 2 NV BEEESWREOELRH
mAREL, TTEXTOY NEEDOOODZOH TOEREREWE LB/ TVWLIDOTHSL. (172) 1IWEOE
B CThbH I L2ERTAHE, FSLIOFENNSLNTNEEFZS. 745, Upon a day bifel 205
wenten awey ¥ CHEBEFRFOMMAZIEY, T CTORICEELRTAZBAET TR TET I LIZL > TRk
WO BHHEEER L TWA., BEHL, 1HITE M L7 Shakespeare @ (1c) TOIIETE TIE D FARIZHAT
EHEEbNL. T LTLOWRNT, when HiFICHEZ TEFEL TV LD, b BEIZHD L
DIZTHRA)ROIFEX AT HHNDBH o2 L HERTE 5.

5 &

[x) NYGE] OB\BETETHEZ RSB, PSE TO ‘when, after, if, that & \»o 7cHfiai (I2E N7 1ER
AR TAGENIZEA ST, EMTHERLTYWSLDIX, LT ‘had not ... mistaken, ... nor said 1224725 1
BIDHTZo 72 (FiERD T, TR it e BEERZD] that B2 SN 5).

(18) And yit if I hadde seyd that ye sholde han purchased the pees and reconsiliacioun, I ne hadde nat muchel
mystaken me ne seyd amys. —VIL 1. 1689
BEFETIER L, FELLT THHRMES/ZZ LR Thholz] EXVROET V-T2V ADWET
LLENTHAE, EFL 2) % (6b, o) THZH 757225 ZHLEHIZ, OE & ) #BEETEO EEHKE
SHIBIIEBHiI 72572 b E-o CLEZFHTHA. 7272 Chaucer TlE, (17a) D X H T #E 52T DT when HilZ
ML LBINL L L [#EB] 2 RTBICEET TR TE R, BEREPHEH SN0 ICH 251wz,
EiE (14a) FFELT O (19) @ X512, [X)AXPEE] THR Y BERSBNT NS,

(19) for he dide nevere synne, ne nevere cam ther a vileyns word out of his mouth. —VIL 1. 1503
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LModE D2, BAEE TRICE LT, Zhe @R TRMEHOFTEML CE7-0TH 5.

F72, BRICHEHZICBW T, MR ELofES) L& LA, PSEFRGRTEZH STz,
FETEEMIIRRT 5 2 E DU EER TN A, had DFEITE [d)] OFHELE VoKL EDOA /) R—T 3
YOFED, HFOMBETREHOLZEICHEL-OTIE 2wt Bbis.

2)

3)
4)

5)

6)

7)

8)

9)

EE:

ARIE, 2018 4E 9 [ 15 HIZREAR TRl S 7z [REARFFE NS (KLO) | THEEDIER LINEZ INESIL L7
bOTHAH. HBH, RERRARAYEBIZ =AM =R E AR EOHIE ORI I HE 2 ZHF 2272wz, 2o
Y B LCEER L LT ET

1) ¥ IV OIEHGIL, Wilhelm Franz, Die Sprache Shakespeares in Vers und Prosa, 4th edition of Shakespeare-Grammatik, (Halle:
Max Niemeyer, 1939), p. 657 Th 5. FHIBJFOREHIERIZ L D EEHEIIEN 2R A S L &) T L 2R LT
W5 (IR (2018:401) Oifand ).
RO BI 2 ] L 7248408 RG  (1996:50) 120 dH 5.

ZDFETIED have DLFALE /8T LV 4BIG L LT [have + to ANER] A% 5. Fischer (2016: 252) (2 XU, (ib)
Db W % have to fiECIE (ia) ORELH O AL E L THE L 72,

(i) a. ic haebbe pone mete to etene. [ERDREZOEWwFfo TV 5]
[=1 have that food to eat.]
b. I have to eat that food. [ZDOE~W % BT IUER B 7]

A AR THEE THERT L) OEMLCRO T (LB (9) ZH) ok THA ).

]

Swan (2016% 47.3) DJEFTIL, “present perfect: thinking about the past and the present at the same time” & 72 % (HFITHH) .

ZDEIZOWTC, Huddleston and Pullum (2002: 140-141) Tidd 9 LiEL <, ﬁé BB & R L 22 A, 2T
JEiE (8a) @ &9 7% IR (non-deictic) #WEREH] THDY, 8b) DL HIC [HEHIKEHME (complex anteriority) |
RO LHL T2

(ii) a. He is believed to have written it last week. DelE 7z Az 7]
b. He may have been here ever since. [Pskd o & 22 icniz]

(i) # [ZHEEs (the time referred to: T,) | & [N (the time of orientation: T,) | & OBIR TR 7854, (ia) & [T, <
present T,| TH Y, (ib) & [T, beforeandupto T,] TH5HZ &5, 51 (ia) IFIHERIYTH Y, (ib) ITEAIIZ
A O 81l b E LT 5

[ (tense) | 1%, @FE %ﬁﬁiﬂ%ﬂ@ﬁﬁ%u MEHRE LCTIA SN, FEBLETEEFAOBEIIZESE (ed) HNEIIRE]
EELTWDY, ZOEHRTIE, @BEETRIEMELR VD) BIETE TRACBWTIE, Whw 2 BIEE SRR 2 &5
CLIZ%oTLE). LLERLIZ [HAERTH] L) ERPLEIRZDTHS .
BRIz, BUEE L BUESE TIROMBOTIZBI L Ti&, kOB 0 5 <FHAL T b

(iii) a. How long are you here for? [= until when; when are you leaving?]

b. How long have you been here for? [= since when; when did you arrive?] —Swan (2016% §52.1)
Molencki (2017: 112-113) 12 &4, OE Tid, (iva) X912, HERNILD &% & [beon/wesan ‘to be’ +#FE5Fil] &
W TER TR TIEEREEE L T 72d7225, 12 have BIEIFIIC & 25 TIIER O —#ALIZEE:,  (ivb) @ X 9 12 habban ‘to
have &3HHET L L H 2o 7.

(iv) a. Swz claene hio wees odfeallenu on Angelcynne —Pastoral Care, Pref. 13 [9th c.]

[= so entirely it was fallen in England]

b. ba Moyses haefde gefaren ofer da Readan Se ... —FExodus, 15.1 [10th ¢.]

[= When Moses had gone over the Red Sea ...]

HHWZ &I, 7 YEEOMBFEETIE [FRIAL—FET] HINTW2205, FTZOMEL [5ETFEH + esse ‘to be' D
KETWEINERIE] EoTBY, TAGMHINAESNTHADTHA. (9) TIHRFEE I TV 5 steteram T had stood’ 13,
5E T steti ‘T have stood” DFEES stet- & R5E T8 eram T was VAL T TE T4, D% ), FFEOMEESE T
BRI NDEDO L LABIREFT 2 L.
TF Y MNP RVOTEI o ORI, EBIZIE, I a0y % 180 Enlfin X447 X 9 7% punctus elevatus & I
ENLFL T TH 5.

F72, Tolkien (1962) XX, I.R.R. Tolkien (ed.), The English Text of the Ancrene Riwle: Ancrene Wisse, edited from MS,
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Early English Text Society, 249 (London: Oxford Univ. Press) T& ), Seymour (2002) (%, M. C. Seymour (ed.), Mandevill s
Travels: The Defective Version, Early English Text Society, 319 (London: Oxford Univ. Press) Td 5.

10) SOZEiE, 77 U AFE (ZHUIE~ Y AFEEDS) TlE, MUBHESETIZE LTA Y — » L7 [avoir 'to have' + #5455 |
LW BEETERD [#E#EFE (le passé composé) | TES—MIC 2] A RL, WhWw B OEEELIZ L 5 [H
#iEFs (le passé simple) ] TlL, ©LAZOHENT L L TEESEIHIR SN T2 T EL L 2 (LEFOT
NIROFEHIZ L 5).

11) Sakamoto (2009: 15-16) (1%, ##% 7 { L72& ZITHBUIF LT, (A) Ilost my key. & L <1 (B) I’ve lost my key. D &
HH M)l v ik LT, “(B) sounds more natural to me. (A) doesn’t sound wrong, but it does sound like a non-
standard version of English,” “(A) is quite informal. 1 would not say it because I would not be rude to my mum” &> 4 F1) X
PERPFRRA A IR ORISR SN T b (GRERIEEEF) . 72, Sakamoto (2009:31) 7%°5 /]9 % Drinka (2008) Tl
] ME (128 WC, MO IO M HBHEE DS FAL O HERE S22 2 EfDER S L C\nwb. 24U, Sakamoto
(2009) H3EHET 5 [HE 1 25 TR S 058 2 -2 5 L W) RFHE T 52 —FTH 5. t,ca‘o‘ Drinka (2008)
L, 200849 A 5 HIZBAf# 4172, The University of Texas, San Antonio @ Bridget Drinka #5212 & 2 AERIL K TH
##, “The Rise of the Present Perfect in Late Middle English and Early Modern English” % 53"

12) 55 A, HSGERIIHCGRE D AT 25E0BIRUCHIRD 222 2 LIFFE) £TH AW,

13) Wright (2011 [1985]) @ [x 1) <5kl PSE FRUTETRTH Y, EERTIE R VDT, 41 T & OxFISE I & Hg5E
THILIIFTET, Lo T [(RF0FF] X9 BB SN ah o723, KT, isEmrambL, 3%
L Tw5

14) 7272, the OFEFIIE [th'] 1, th'encrees ‘the increase’ (I, 1. 275) 2 S ENAE. ME X7 TV AGEDO#E T KRELZTT
WBOT, [HEEZE (hiatus) | ZBED 77 2 AFETIE, 85 le/la SR T E A HFEOWI T (1] &5 2 & LBk
LTWADTHA).

F 72 PSE I ['vel ICBILC, SETTE I've got 1, FH#IZHETED Thave DETHWSHNS L, LD IRENZ (72
) A YEEETUE, B E5F DS gotten Th A Z & %%EJ:H_%%J CHZ2)Tgot bFBICHBIIEEE LTHWOENTWS (=
RIROIEHEIZ X ).

15) D. M. Engel and M.-E. Ritz, “The use of the present perfect in Australian English,” Australian Journal of Linguistics, 20, pp. 119-
140.

F 72, Benson (2008° [1987°] : xxxvii) T®, Norman Davis |Z & % Chaucer DEEDESLE L TUL T Db AH 5.

(v) A characterristicfeature of Chaucer’s narrative style is the use of present forms to refer to past time, often parallel past forms
closely following: She walketh up and doun ... And as an aungel hevenysshly she soong (1. 1052-55), ...

HFEE O walketh 7%, #EIZD soong & & b 12 walked DERTHEH SN TWEDTH 5.
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